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'les , et des deux versions qu'il 
il , la première en conformité 
le texte original et la seconde, 
que sur les mêmes rimes, à 

ers du texte original, tout sim-
1ent pour amuser un de ses amis 
;e ta rguait d'être un adepte in­
·é de la cigarette. Le Journal 
Traduc teurs se réjouit de pou-

présenter ces amusantes ri­
es encore absolument inédites, 
ar une grac ieuseté non équivo­
de !'A uteur lui-même. 

Dulac n aquit à St-Georges de 
1ce. Il y fréquenta l'Académie 
Sœurs du Bon Pasteur. En 1890, 
1trait au Collège de Lévis d'où 
)rtit en 1896 après avoir dé­
hé son baccalauréat ès arts de 
i versité Laval. Il se lança tout 
ord dans le commerce à St-Mar­
Je !'Islet, puis successivement à 
ud ger et à Lambton, et finale­
t à Québec. C'est le 22 juillet 
: que, sur la poussée d'une pe­
annonce, il entra dans les bu­
x du "Soleil", comme traduc-
au service de la publicité. 

) US les membres du p ersonnel 
~ean t , du corps enseignant, du 
ité d'études et d e recherches de 
.titut de Traduction, de mêm e 
tous les membres de l'ACTD, 

nent à se saisir d e cette occa-
unique pour offrir à M. Ed­

d Dulac, à l'instar de ses amis 
)uébec, leurs plus chaleureuses 
:itations à l'occasion d e cet hon­
. si noblement mérité e t pour 
;ouhaitcr les consolations d'une 
ve longévité. 

:eur du journal " VRAI" de permettre 

1rd Labrosse, de poursuivre la cam­
'anglicisme. 
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T ranslators' Journal 

.. 

Goodbye Cigarettes 

At last l've conquered cigarettes, 
And leaving them brings no regrets. 
l 've often tried to stop the w eed , 
But now I've had strength to succeed. 
Last New Year's I resolvcd to quit, 
Tod ay l'm mighty glad of it. 

The urge is gone, and like a child 
My nerves are cairn, no longer wild. 
My pulse is down to normal, too . 
My morning coughing days are lhrough , 
The hea rtburn that would always gnaw 
Is go ne I know for evermore. 

No longer I am held by fe a r 
That high blood pressure shall appear. 
And what a joy in being frcc 
From indigestion frequ ently . 
My longue is clean, my teeth a r e white 
And not that ugly tar-brown sight. 

My brea th 's no longer a disgrace -
My friends talk with me face lo face. 
No yellow fingers sicken me 
Reminding how rn y lungs must be, 
No stinking butts fil! my trays now, 
Fresh air brings joy to me, and how 

ln elcvator or some p lace 
I neve r see a snaring fa ce 
That used to sneer at rn e a nd say : 
"Please · blow that smoke the other vvay ." 
And what a treat to go to bec! 
Without a pressure on my head ! 

1 now ca n take a brcath that 's deep 
Without a cough Io mar my sleep. 
1 wake up like an athlete, 
My head is c lear, my mouth is sweet. 
The biliousness 1 once withstood 
Is gone, thank God, a nd life is good . 

I know that I have saved my heart 
From pains that usecl to màke me starl. 
And one thing that makes me cheer -
I savc a hunclrecl bucks a year. 
So, you can keep your nicotine, 
1 know what health and peace can mean. 

by Edward BODIN, 
Managing Editor of H ea/,th R eview 
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Version conforme 

Bonsoir la cigarette 
Ou i, j'ai lâché la cigarette, 
e t vraiment ce que je regre tte 
c'est de ne pas avoir plus tôt 
abandonné l' herbe à Nicot; 
car fum er est chose imbécile 
dont se corriger est facil e ! 
Soulagés du tabac, mes nerfs 
ne sont jamais plu s de travers ; 
mon pouls a repris sa normal e, 
plus de cette frousse animal e 
d 'avoir à tousser san s r épit 
comm e un phti siqu e décré pit ! 

Foin de la peur que par ma faute 
je souffre de pression haute; 
quel bonh eur d 'être li bé ré 
de la crainte d 'être opéré 
pour l 'indigestion fréqu ente 
ou pour la gastrite piquante ! 

De tout vou s dire j e me dois : 
fini le jaune de mes doigts; 
voyez comme j ' ai les dents nettes, 
devant mes yeux plus de bluettes, 
dans ma bouche plus de limon, 
ni de mucus sur mon poumon ! 

Ma malod e ur s'en est all ée : 
dans l'ascenseur ou dan s l' allée, 
j e n'entends plus de malotru 
me dire a igrement d 'un ton cru : 
" Pou sse do nc a il leurs ta fum ée, 
elle n 'est pas tant parfumée ! " 

Puis le matin, à mon réve il, 
je me sens tout frai s, tout ve rmeil; 
je r espire à p le ine poitrine 
sans ri en de bleu qui me chagrine; 
c'est en va in que vous voudr iez 
me rabonner aux cendriers ! 

J e n'a i plus d'inutil e co urse 
à faire sur ma maigre bourse ; 
de ne plus fum er j 'a i gagné 
e t par le fait même épargné; 
bref, j'ai secoué la routine 
de me soli ler de nicot ine. 

Version contraire 

A moi la cigarette 
Moi, j e ga rd e la cigarette 
et vra iment rien je ne regrette; 
j'aimerais mieux mourir plutôt 
que de lâcher l'herbe à Nicot; 
ca r fum er, loin d'être imbécil e 
nous procure un bonh eur faci le ! 
J e n'ai jamais senti mes nerf 
tirer dans le sens de travers; 
mon pouls bat toujours la normale 
sans avoir de frou sse animale ; 
j e ne tou sse pas sans répit 
comme un pau vre être décrépit. 

J e n'ai pas peur par ma gra nd -faute 
de souffr ir de pression haute; 
alors j e me sens libéré 
e t n'a i cra inte d 'être opéré 
pour la coq ueluche fréquente 
ou pour la pituite piquante. 

Aussi tout vous dire j e doi s : 
un brin de jaune sur les doigts, 
des dents pas toujours des plus nettes, 
devant les yeux quelques bluettes, 
dan s la bouche un peu de limon 
to ut ça ne fait rien au poumon ! 

S i, au lieu de s'en être all ée, 
ma cigarette, dans l'allée, 
piqu e le nez cl u malotru, 
tant pis, car mo i j 'a i toujours cru 
qu e du bon tabac la fumée 
est une senteur parfumée. 

Egalement, dès mon réveil, 
j ' ai dans la bouche un go lit vermeil; 
j e me sens gonfl er la poitrine 
d' une ard eur qu e ri en ne chagrine; 
le contraire vo us voudriez 
j e conserve mes cendriers ! 
Et quel plaisir faire une course 
ta nt qu 'il r este un sou dans sa bourse ! 
A quoi sert d 'avoir tant gagné, 
ta nt ménagé, tant épargné 
s' il faut abol ir la routine 
de s'enivrer de n icot ine ? 
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